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まで、合計 197 点の研究書を翻訳刊行している。1988 ～ 2000 年の間に刊行し




の推移に伴い、増加の傾向にある。現時点では、全体 197 点中の 19 点に達し、














1	 	 吉尔伯特・罗兹曼《中国的现代化》，江苏人民出版社，1988 年。原著は、Gilbert	Rozman,	






























































3	 	 https://www.spf.org/sjcff-j/projects/project_21419.html（2020 年 7 月 15 日確認）





　日中双方から出された第 1 期の計 45 種類の推薦書目を見ると、中国側は『日
本文化の歴史』（岩波書店、2000 年）、『日本文化における時間と空間』（岩波書
店、2007 年）、『富士山と日本人』（青弓社、2002 年）、『茶道の歴史』（講談社、1979











　この翻訳出版事業の実施期間は、2009 ～ 2018 年のちょうど 10 年間で、現代
日本の人文社会全般にわたって計 111 点の日本書を翻訳刊行し、全体の販売部
数は 40 万部以上、1 点あたりの平均販売部数は 4000 部に達した。5000 部以上




口コミを見てみると、108 点中 101 点が「推薦書」のリストに入っており、う
































































6	 	 《“阅读日本书系”出版百种图书	助中国公众了解日本》，《中国新闻网》2017 年 10 月 9 日、
http://www.chinanews.com/cul/2017/10-09/8348558.shtml（2020 年 7 月 17 日確認）






























8	 	 X 社 J 氏への書面取材による。2020 年 6 月 11 日、7 月 7 日。また、姜淮《〈岩波日本史〉
是这么来到大陆的》（「岩波日本史はこのように大陸にやってきた」）、WeChat 公式アカウン
ト《出版人杂志》、2020 年 5 月 18 日。
80　潘　世聖
身の教育と研究でも、そうした変化を身近に感じている。ここ 7、8 年来、筆者






















社・中国的历史》全 10 巻、桂林：広西師範大学出版社、2014 年）及び今年刊行され
た同じく講談社の『興亡の世界史』（中国語のタイトルは《讲谈社・兴亡的世界史》






























































11	 WeChat 公式アカウント《群学书院》、2020 年 7 月 19 日。


















Recent Trends in the Publication, Translation, and Reading of 
Japanese books in China
PAN Shisheng*
This paper examines the trends in the publication, translation, and 
reading of Japanese books in China in recent years. At the end of the 
1980s, Jiangsu People’s Publishing House published its “Series of 
Chinese Studies Overseas,” causing a sensation in the academic and 
cultural worlds. In 2009, China and Japan launched the joint publica-
tion project “Reading Modern Japanese Books,” and in ten years, 111 
Japanese books were translated into and published in Chinese. In 
recent years, books widely and systematically treating Japanese society, 
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history, ideology, and culture have been given priority for translation, 
enabling readers to reflect on China through these Japanese works, and 
also on fundamental issues concerning universal values.
Keywords:  China, Japanese books, translation and publication, read-
ing trends, growing demand for Japanese books
 
